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1- Fundamentación

Esta materia, precedida por la Didáctica del FLCE y sujetos de los Niveles Inicial y Primario
y Ayudantías y Prácticas de Enseñanza en esos mismos niveles, se inserta en el tercer y
último tramo de la carrera. Durante esta etapa, el residente tendrá la posibilidad de ir
integrando las experiencias y los contenidos adquiridos a lo largo de su formación académica.
Deberá enfrentarse a situaciones de enseñanza en contextos reales, para lo cual no sólo
necesitará tener en cuenta las características de cada uno de estos contextos, sino también
poner a prueba sus propios conocimientos y competencias. La Residencia permitirá al futuro
docente reflexionar sus prácticas y a su vez aprender de las de sus colegas. Es el momento en
el que podrá concretar su acción, tomando decisiones y planteándose objetivos, en un aula
enriquecida por la diversidad cultural y el plurilingüismo.

2- Objetivos generales

Que el futuro profesor:

*Reflexione sobre el lugar social del residente en el marco de su accionar educativo.

*Comprenda lasrelaciones entre la lengua cultura extranjera, la lengua de
escolarización y las lenguas culturas presentes en el aula.



*Diseñe, implemente y evalúe planes, proyectos, planificaciones y programas para un grupo
clase de francés como lengua cultura extranjera en una institución pública de gestión oficial de
nivel inicial y primario.

2- Objetivos específicos

Que el futuro profesor:

*Comprenda la relevancia del plurilingüismo y la pluriculturalidad y reflexione sobre el lugar
social del residente en el marco de su accionar educativo

*Comprenda los procesos de interacción presentes en el proceso de enseñanza-aprendizaje del
francés lengua cultura extranjera

*Analice y reflexione acerca del contexto del francés lengua cultura extranjera en las escuelas
argentinas

*Analice críticamente y seleccione materiales didácticos adecuados al nivel y al contexto

*Analice y comprenda una unidad didáctica atendiendo a las especificidades del nivel y del
contexto del francés lengua cultura extranjera y diseñe planes teniendo en cuenta los mismos

3- Contenidos mínimos

1. Interacciones con diversos actores. Interacciones del residente, su accionar educativo,
posiciones estatutarias y jerárquicas en la escuela. Relación entre la lengua cultura extranjera,
la lengua de escolarización y las lenguas culturas maternas presentes en el aula.
Representaciones sociales.

2. Planes, proyectos, planificaciones y programas. Criterios de selección de una
diversidad de formas de comunicación oral, escrita, inmediata, diferida y gestual, presentes en
diferentes soportes. Secuenciación y jerarquización de actividades. Análisis y selección de
materiales didácticos que proponen enfoques plurales. Didáctica contextualizada.

3. Competencia meta-procedimental. Construcción del rol del residente docente.
Resolución de conflictos ligados a la práctica docente. Compromiso y responsabilidad en la
enseñanza del francés en escuelas primarias públicas. Profesionalización y formación
continua.

4- Contenidos: organización y secuenciación

1. Las características del público escolar: el plurilingüismo y lo pluricultural.
Plurilingüismo o plurilingüismos? La competencia plurilingüe. ¿Lenguas del hogar y lenguas
de la escuela? Las lenguas de la escuela: lengua cultura extranjera, lengua de escolarización y
lengua(s) materna(s). De una perspectiva contrastiva a la reflexión metalingüística.
Interacciones entre los distintos actores. El aporte de los padres a la clase.



2. La escuela: un espacio intersubjetivo de representaciones múltiples. Percepciones intra
e interindividuales. Preconceptos de los futuros docentes. El clima social de la clase y de la
escuela: determinantes y variables.

3. Situación, contexto, contextualización y culturas educativas. Contextualización
didáctica: contexto auténtico y contexto didáctico.

4. Elaboración de una unidad didáctica en una clase de FLCE para niños. Las etapas
clave: el descubrimiento/sensibilización, la comprensión y la conceptualización, la
sistematización, la producción, la evaluación y la reutilización. La motivación, ¿la primera
fase de la unidad didáctica? El plan de clase y el planteo de objetivos (lingüístico-discursvos,
pragmáticos, pluriculturales)

5- Modo de abordaje de los contenidos y tipos de actividades

*Lectura, exposiciones orales y discusión colectiva acerca de la bibliografía

*Observaciones de clases de francés lengua-cultura extranjera en el nivel primario.

*Elaboración de planes de clase

*Prácticas en un establecimiento de nivel primario

*Reflexión, análisis y puesta en común sobre las prácticas del grupo
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7- Sistema de cursado y promoción

Esta materia es de cursada obligatoria, por lo que el alumno deberá tener un 75% de asistencia a
las clases teóricas y a su vez cumplir con al menos 16 horas de práctica docente en un
establecimiento de nivel primario de la C.A.B.A
No es posible presentarse como alumno libre.

8 - Instrumentos y criterios de evaluación para la aprobación de la unidad curricular

Para regularizar la cursada, el alumno deberá presentar y aprobar planes de clase a lo largo del
cuatrimestre. A su vez, tendrá que realizar observaciones en el curso en el que efectuará su
residencia.
Para evaluar su desempeño, se tendrá en cuenta no sólo que el estudiante pueda efectuar una
mirada crítica respecto de las prácticas de sus colegas sino también su capacidad de reflexión
acerca de su propia práctica. Al mismo tiempo, se considerará el respeto por el público con el que
se trabaja así como su adecuación al mismo (selección de materiales, despliegue de diferentes
estrategias, previsión y resolución de potenciales dificultades).
La nota de aprobación de esta unidad curricular es de 5 (cinco) puntos.
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